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Merta Ta 3aBIaHHSA HABYAJILHOI JUCIHHUILIIHA
Meroro BUKIAmaHHs HaBYaidbHO! ucuuIUiiHA «[lepeknazg JOKyMEHTIB» € TOriulieHe

BHUBUYEHHS 0COOJIMBOCTEH O(iLIIHO-A1IOBOT0 (PYHKIIIOHAIBHOTO CTUJIKO Cy4acHOI aHIIIMChbKOI MOBU
Ta OCHOBHHUX IIPABUJI 1 CIIOCOO1B MepeKIaay aHITIMCbKOMOBHUX JOKYMEHTIB (PI3MUHUX 1 FOPUIUYHUX
0ci0 BIJIMOBIHO 7O YMOB KOHKPETHOTO KOMYHIKAaTUBHOTO 3aBJaHHS 3 YypaXyBaHHSAM IXHIX
CTUJIICTUYHHMX, JIEKCUYHUX 1 TPAMAaTUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH.

OCHOBHUMM 3aBJAHHSIMM BUBUEHHs AUCLUIUTIHU «[lepeknas qi10BOro MOBJIEHHS» € HACTYIIHI:
HABYUTH 37100yBadiB BHUILOI OCBITH PO3PI3HATH BUAU M KaHPU TEKCTIB O(DiLifHO-I1IIOBOTO CTHIIIO
Cy4acHOi aHIJTMCbKOI MOBH; 3a0€3MEUYNUTH 3aCBOEHHS 3/100yBauaMH 0a30BHX HaBHUYOK IMEPEKIIaay
CTeIiaTi30BaHNX TEKCTIB, HABYUTH aHATI3yBaTH MIDKMOBHI NEPEKIaJambKi BIAMOBIIHUKHA PI3HUX
PIBHIB IUISXOM Yy3araJbHEHHsS Ta CUCTeMaTH3allili CIOCTEPEKEeHb HaJ KOHKPETHUMH TEKCTaMH
€KOHOMIYHO1, FOPUANYHOI, O13HECOBO1, JIOBOI TOIIO TEMATHUKH AHTIIHACHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB;
chopMyBaTH TPAKTUYHI HABUYKH aJIEKBATHOTO TNEPEKIAaAy TEKCTIB OQIIIHHO-IITIOBOTO CTHIIIO
aHITIHCHKOT MOBH.

3MicT HABYAJIbHOI JUCHHUILIIHA
3microBuii moxyaw 1. Official documents functional style in English and Ukrainian.
Standards of translation.
Tema 1..General lexical, grammatical and stylistic characteristics of official documents style
in English.
Tema 2. Types of documents; types of certified document translations.



Tema 3. Ethical and legal regulations in the sphere of official translation.
Tema 4. Translation in the sphere of international relations.

3micTroBuii Moayab 2. Translation of documents of individuals (physical persons) and
enterprises (legal persons).

Tema 5. Translation of standard documents.

Tema 6. Translation of business correspondence.

Tema 7. Translation of foreign trade documents.

Tema 8. Translating and interpreting for court trials.



